Italian in Italy Video Transcripts
Language by Country Collection on LangMedia
http://langmedia.fivecolleges.edu/


"Buying Bread"

Italian transcript:
"Signora Bernardi: Non ha mica una bustina?
Signora Bassani: Mi da quella ciabatta* lì.
Signora Bernardi: Ecco, grazie.
Signora Bassani: E poi, un pezzetto di pane all'olio. Però l'altro me lo mette a parte, per cortesia, perché sono due conti separati.
Commerciante: Qualcosa d'altro?
Signora Bassani: Basta così, grazie.
Commerciante: Tremila e cinque.
Signora Bassani: Ah, ma l'avevo la sportina, sa?* 
Commerciante: Ce l'ha?
Signora Bassani: Sì, sì. Ha detto, due?
Commerciante: Tremila e cinque.
Signora Bassani: Tremila e cinque. Adesso io gli do un po' di moneta. M'han pagato ieri con tutte delle cinquecento lire.
Commerciante: Mo* va benissimo, tanto non ci stiamo mica via dalle monete, ce n'è in giro!
Signora Bassani: No, ma non è per quello sa, solo che mi pesano.
Commerciante: Uno, due, tre, uno, due, tre, quattro, cinque. Per me van benissimo, però non sia che 'l s'abbia a esaurir e non s'abb paur, voi non immaginate quanto.*
Signora Bassani: Sì, sì, ma solo che, solo perché pesano.
Commerciante: Vado a prendere anche oggi i pifferi, come cantici* e cose, ne ho già preso due, tutta moneta, tutt'altra cosa, non c'è una carta una, esattamente da dire, una non c'è, perciò pensi poi quante monete che saltano fuori che abbiam del resto.
*Ciabatta, literally "slipper", is a kind of flat bread that resembles a slipper.
*In Bologna, older women typically bring their own plastic bag when they go shopping, so they don't have to pay the 50-100 Lire that it costs.
*Colloquial bolognese expression for "ma".
*The vendor is speaking in dialect. What he says, more or less (because it does not make much sense in Italian, either!), is "non sia che si abbiano a esaurire e non si abbia paura, voi non immaginate quanto." 
*"Pifferi" (actually "flauti") and "cantici" are the names of brioches and cookies, respectively, both from the famous Italian brand, Mulino Bianco."


English translation:
"Mrs. Bernardi: Don't you have a little bag? 
Mrs. Bassani: Give me that bread (literally slipper) over there. 
Mrs. Bernardi: Here you go, thanks. 
Mrs. Bassani: And then, a little loaf of ciabatta. But leave the other seperate, please, because they are on two separate bills. 
Vendor: Anything else? 
Mrs. Bassani: No, thanks, that's fine. 
Vendor: Three thousand and five. 
Mrs. Bassani: Ah, I had a little bag, you know? 
Vendor: Have you got one? 
Mrs. Bassani: Yes, yes. Did you say, two? 
Vendor: Three thousand and five. 
Mrs. Bassani: Three thousand and five. I'll give you some coins. They paid me yesterday with all five-hundred coins. 
Vendor: But it's good. Anyhow, we can't get away from coins, there are so many around! 
Mrs. Bassani: No, it's not that, you know, it's just that they are heavy. 
Vendor: One, two, three, one, two, three, four, five. For me they are good, but you'll never know that they have to sell out and you fear, you cannot imagine how much. 
Woman: Yes, yes, it's just that, just because they are heavy. 
Vendor: I went to get pifferi as well as cantici and other things today, I have already taken two, all coins, another thing, there is not a bill, true to say, there is not a one, so think then how many coins are coming out that we have change."
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